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За последние несколько лет заметно изменилась литературная карта иноязыч-
ного пространства Европы. В 1960-е гг. на волне масштабных послевоенных пре-
образований в Центральной Европе появилось большое количество итальянцев, а 
вместе с ними и италоязычная литература, по той же причине 1970–1980-е гг. ста-
ли расцветом туркоязычной литературы, а к середине 1990-х сформировалась до-
вольно значительная группа русскоязычных писателей, особенно в Германии, где 
количество мигрантов всегда заметно превосходило другие европейские регионы. 



Это привело даже к созданию «Содружества русскоязычных литераторов Герма-
нии», но в последние пять-десять лет стало все больше издаваться произведений 
изначально русскоязычных писателей на немецком языке. Они стали ориентиро-
ваться на иную, немецкоязычную аудиторию и получать престижные премии. Это 
повлекло за собой и изменения в издательской политике. Эта тенденция остает-
ся характерной и для других иноязычных европейских литератур. Во Франции, 
например, в издательстве «Editions Intervalles» выходит франкоязычный сборник 
«Новые новеллы Азербайджана» под редакцией уроженца Баку Мишки Ассаяса1.

Традиционные европейские русскоязычные журналы сохранили свой интерес 
к малым прозаическим формам, а известные немецкие издательства «Реклам», 
«Ханзер», «Зуркамп» и др. охотно теперь публикуют книги на немецком языке. 
Сложившаяся ситуация обратила на себя внимание и литературной критики. Ста-
ли появляться статьи, в которых авторы пытаются дать определение этому «рус-
ско-немецкому» феномену. С одной стороны, такие произведения рассматривают-
ся как принадлежащие немецкой литературе, с другой – в них очевидны свойства 
литературы «между мирами»2.

В статье В. Вильямс отмечается, что «заметной силой на книжном рынке Гер-
мании стали авторы ненемецкого происхождения, описывающие свой межкуль-
турный опыт и плодотворно применяющие его в литературных целях. Чаще дру-
гих при этом на литературном рынке встречаются авторы «русского происхожде-
ния». Их произведения пользуются у немецкой публики большой популярностью. 
Корпус межкультурной литературы авторов «русского происхождения» успел об-
рести немалый вес и содержит богатое разнообразие тем и литературных форм»3. 
Обращая внимание на явные признаки межкультурности произведений подобно-
го рода, автор, имея иные цели, не стремится разобраться в том, что делает эти 
произведения отличными от основного потока современной немецкой или иной 
национальной литературы Европы. Вместе с тем очевидно, что объединяющий 
эту литературу «диалог культур» выстраивается, как правило, на широком контек-
стуальном пространстве, вбирающем в себя самый широкий тематический спектр 
и определяющем его национальное восприятие.

Среди наиболее часто встречающихся контекстов – кино, музыка, театр, быто-
вые и пространственные реалии, но особенно широкий размах получило исполь-
зование литературных фактов и образов. Именно в этом в значительной степени 
проявляется «диалог культур» большинства произведений русскоязычной прозы, 
опубликованной в иностранных журналах, таких как «Берлин. Берега», «Креща-
тик», «Литературный Азербайджан», «Эмигрантская лира», «Мосты».

Различные виды иноязычной литературы имеют общие свойства использования 
литературных контекстов разного национального содержания, но все они восхо-
дят к традиции конкретного национального культурного пространства. В случае с 
русскоязычной литературой важное место занимает не столько общекультурный 
диапазон произведения, сколько именно русская традиция его восприятия. Для 
доказательства этого можно взять примеры двух типологически схожих, но исто-
рически различных вариантов современной русскоязычной литературы – герман-
ского и азербайджанского.

1 Литературный Азербайджан. Баку, 2022. № 5. С. 34.
2 Мург И. Нарративы будущего в современной немецкой прозе // Берлин. Берега. 2020. № 2. С. 162–170.
3 Вильямс В. Современная русско-немецкая литература на примере романа Наташи Водин «Die Ehe» // 
Берлин. Берега. 2019. № 2. С. 174–188. 
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Объединение, на первый взгляд, далеких друг от друга традиций русскоязыч-
ной литературы в Германии и Азербайджане представляется вполне возможным, 
так как их связывает язык, но не только. Ситуации с русскоязычием в этих стра-
нах имеют много общего: в них проживает значительное количество русскоязыч-
ных граждан, в них существуют писательские клубы и литературные объедине-
ния русскоязычных писателей, печатные органы, книжные магазины, театры, 
радио- и телевещательные программы. Однако при внешнем сближении обе эти 
разновидности литературного русскоязычия с обязательными для него характе-
ристиками «диалогичности» и «пограничности» расходятся во внутренней сути. 

В азербайджанском варианте диалогическая двойственность проявляется в на-
циональном характере менталитета и реалий, с одной стороны, и в языке и отча-
сти в форме художественного произведения, с другой стороны. Русский язык, на 
котором написаны произведения ряда азербайджанских писателей, ориентирован 
на иную стилистическую систему, т. е. на использование другой нормы, на широ-
кое применение языковых калек. 

В германском варианте диалогичность в большей степени проявляется в про-
тивопоставлении «свой / чужой». Возможны наложения национальных (немец-
ких в данном случае) реалий на русские при сохранении менталитета, языка и 
жанровой формы исходной национальной культуры. Отсюда приоритетность по-
граничного переживания «преодоления границ», чувство тоски по родине (или 
неприятия ее) – мотивы и сюжеты, невозможные в азербайджанском варианте 
русскоязычной литературы.

В случае с русскоязычной азербайджанской литературой можно говорить как 
минимум о следующих особенностях, проявляющихся прежде всего на содержа-
тельном уровне произведения: интерес к проблеме Восток-Запад, межнациональ-
ные отношения, вопросы войны и мира, Баку и его окрестности – как наднацио-
нальный, надрегиональный культурный центр.

Вместе с тем эта литература остается, как и прежде, включенной в единый ев-
ропейский литературный процесс, поэтому неизбежны синхронические контакт-
ные и типологические схождения, проявляющиеся как в общности тем и проблем, 
так и на формальном уровне. Современная русскоязычная азербайджанская ли-
тература оказалась в области пересечения двух мощных культурных традиций – 
западной и восточной, породив тем самым уникальные художественные образцы. 
В ней объединились и формальные эксперименты Запада, и восточная тяга к фи-
лософскому осмыслению жизни. Формальный и содержательный анализ русско-
язычной литературы Азербайджана позволяет прийти к выводу, что современные 
прозаические произведения обладают существенными признаками жанровых и 
тематических схождений с произведениями других европейских литератур, пре-
жде всего русской.

Сформировавшееся в новых общественно-политических обстоятельствах яв-
ление русскоязычной литературы в Германии отличается как от «эмигрантской 
литературы» прошлого века, так и от национальной (немецкой). Политически 
мотивированная эмиграция 1920-х гг. не препятствовала связи писателей с ли-
тературой метрополии – их творчество стало неотъемлемой частью русского ли-
тературного процесса ХХ в., а не немецкого. При взаимодействии различных на-
циональных культур на территории современной Германии сложилась ситуация, 
при которой сформировались условия для устойчивого восприятия иноязычных 
литературных традиций. В случае с произведениями современных писателей, 
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многие из которых переехали в Германию по собственной воле или были вывезе-
ны в детстве, можно говорить о формировании культурной «двудомности». Она 
оказала влияние на все их творчество и привела, в конечном счете, к появлению 
русскоязычной «литературы промежуточного мира».

В то время как национальная литература предполагает творчество в рамках 
единого языка, культурного контекста, эта литература сама создает свое про-
странство, хотя еще недавно роль национального фактора в литературном про-
цессе была преобладающей. Однако сейчас «литература промежуточного мира» 
усиливает свое влияние на мировой литературный процесс (глобализация; техно-
логии, способствующие ускоренному пересечению культурных и языковых гра-
ниц; миграция и ее мотивация).

В произведениях русскоязычных авторов обнаруживается явная тенденция к 
становлению новой идентичности, обладающей рядом характерных черт. В отли-
чие от «азербайджанских» текстов, где русский язык нередко стилистически окра-
шен, «германские» тексты написаны на русском литературном языке, который не 
несет на себе функции «иного». Диалогичность на языковом уровне проявляется 
в смешении двух и более языков в одном тексте, в одиночных вкраплениях заим-
ствованных слов, в наложениях и другие языковых примерах.

Помимо типологической связи произведений двух русскоязычных литератур 
имеются еще и контактные связи, спровоцированные как интенсивностью мигра-
ционного процесса, так и общемировыми событиями. Некоторые писатели, в свое 
время переехавшие из Баку в Берлин, создают в своих произведения своеобраз-
ные пространства «между миров». Это проявляется в произведениях, например, 
О. Грязновой, выехавшей из Баку в ФРГ с родителями в одиннадцатилетнем воз-
расте и сохранившей в своих немецких романах не только советский, но и русский 
литературный контекст. То же можно сказать и о М. Румер-Зараеве, отразившем в 
своих произведениях воспоминания о пребывании в Азербайджане.

Под литературным контестом в данной работе понимается не сопоставление 
произведений с другими для выявления некоторых закономерностей творчества 
писателя и не исследование историко-литературных связей и традиций. Речь идет 
о конкретном использовании в произведениях литературных образов, деталей 
биографий писателей, свидетельствующих о круге чтения, диапазоне образован-
ности и, как следствие, «диалоге культур».

Функции этого литературного контекста многообразны  – от основополагаю-
щих (сюжетообразующих) до случайных упоминаний, отсылающих читателей к 
конкретному образу. Среди литературных имен чаще всего встречаются широко 
известные русскому культурному пространству классики (Н. Гоголь, А. Пушкин, 
М. Булгаков, А. Чехов, В. Набоков, О. Бальзак, Т. Манн, Р. Киплинг и др.), но не-
редко читателя отсылают к именам элитарным и, как в случае с Азербайджаном, 
к представителям восточной литературы. Есть писатели, для которых упоминание 
литературных имен случайно, а есть и такие, произведения которых выстраива-
ются именно на обыгрывании литературных сюжетов и образов. Среди таких при-
емов выделяются прямое и срытое цитирования, заимствование, аллюзия, сравне-
ния. В некоторых случаях обращение к литературному произведению или автору 
является сюжетообразующем элементом, на нем порой выстраивается весь текст.

В новеллах азербайджанской русскоязычной писательницы Ляман Багировой 
литературный контекст является основным художественным средством создания 
образов. Особенно многочисленны эпиграфы, прямое цитирование произведе-
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ний как русских, так и восточных авторов. Ее малая проза рассчитана на хоро-
шо эрудированного читателя, владеющего широким литературным диапазоном, 
в котором сочетаются традиции русского восприятия имен и образов и восточно-
го, более близкого читателю, имеющему представление о турецкой, персидской, 
арабской и азербайджанской литературах. Она создает некий стилистический об-
раз, понятный только погруженным в «диалог культур», потому что основой ее 
текстов все же является мир бакинских улиц, парков, быта.

В новелле «Май. Покой» передается психологическое состояние персонажа, 
находящегося в Монтинском парке Баку, названном так в честь революционера 
Петра Монтина, сохранившем до настоящего времени не только свое название, 
но и гранитный бюст. Заброшенность места подчеркивается характерными де-
талями: разбитыми бутылками из-под водки и портвейна «777», скрипучей кару-
селью и обветшалым строением «Комнаты смеха». Однако не этим определяется 
настроение персонажа, а предпосланным новелле эпиграфом из В.  Ходасевича 
и отрывком из турецкой песни «Я пьян от любви». Подводя итог, писательница 
отмечает: «У каждого из нас есть такие Монтинские парки – островки благодар-
ности и покоя. Должны быть. Именно им – маленьким целителям – дан великий 
дар: возрождать человеческую душу»1.

В другой новелле «Июнь. Жара. Кот» описывается потрясающее своей трога-
тельностью поведение кота, защищавшего от палящего зноя голубя с изуродован-
ным крылом. Состояние наблюдавшей за этим героини передается строчками из 
стихотворения Е. Евтушенко: «великое безумье доброты – единственный спасаю-
щий нас разум»2.

Случившаяся накануне Нового года встреча писателя Незыбленского с Черто-
полоховым Дюбуком Уфировичем стала центральным событием «полушутливой 
фантасмагории» писательницы «На поправку», где советская действительность 
сталкивается с волшебством. Оба эти плана создаются известными литературны-
ми образами. Книги М. Дрюона из серии «Проклятые короли» навевают атмосфе-
ру советской реальности, когда их можно было приобрести на талоны за двадцать 
килограммов сданной макулатуры, что и определяло популярность французских 
королей у советского читателя, возможно, мало известных в другом культурном 
пространстве. 

Тщетно пытаясь написать рассказ и получить за него гонорар, Незыбленский 
чертыхнулся и увидел в кресле пожилого человека в замшевой куртке и вельве-
товых штанах, который предложил ему не продать душу, а, наоборот, лишиться 
стремления к творчеству и прожить спокойную жизнь обывателя. Незадачливый 
писака тем не менее от этого отказался, а в журнал отправил не рассказ, а фото-
графию «Звезда над родным городом», сделанную из окна квартиры, сопроводив 
ее стихотворением Ю. Левитанского «Я, побывавший там, где вы не бывали»3, что 
было представлено редакции в совокупности как оригинальный текст, прекрасно 
передающий настроение и чувства Незыбленского. Здесь очевидна полемика пи-
сательницы с мировым сюжетом о докторе Фаусте.

Обращение к русскому поэту за помощью в передаче эмоционального состоя-
ния своего героя, неспособного самостоятельно выразить себя в художественной 
форме, стало основным приемом создания образа, как и в другом рассказе авто-

1 Багирова Л. Май. Покой // Литературный Азербайджан. Баку, 2022. № 10. С. 5.
2 Багирова Л. Июнь. Жара. Кот // Литературный Азербайджан. Баку, 2022. № 10. С. 7.
3 Багирова Л. На поправку // Литературный Азербайджан. Баку, 2024. № 4. С. 63.
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ра «Ее прекрасный сад», где главная идея выражается через грустно-ироничное 
сравнение с чеховским «Крыжовником». Реализовав в зрелом возрасте свою меч-
ту о домике с садом, Камилла не смогла стать счастливой окончательно, так как 
на заборе никак не стиралась надпись «Продается», напоминая о беде бывшего 
владельца.

В одном из филиалов районных библиотек маленького города Энска из расска-
за «Прачки» текла тихая жизнь заведующей Екатерины Федоровны Царевой и ее 
трудового коллектива, жизнь которых сравнивается Л. Багировой с трудом прачек, 
судя по названию и эпиграфу из стихотворения М. Хамзина «Военным прачкам»: 
«Тишайшую в мире славу / Они на плечах несут». К рассказу также прилагается 
репродукция картины А. Архипова «Прачки», на которой представлены женские 
фигуры – от молодой вдали у окна и самой старой на переднем плане, выжатой 
жизнью и работой. Лейтмотив рутинной жизни прачек дополняется блоковскими 
строками «Улица. Фонарь. Аптека», где нет «Ночи», так как в это время библио-
тека (та же прачечная) закрыта.

«Монолог» отсылает к сказке Г.-Х. Андерсена «Старый уличный фонарь», в 
разговор с которым вступает его «праправнук». Противопоставляя себя андерсе-
новскому, фонарь современный не отчаивается оттого, что перед его взором посто-
янно один и тот же вид: дом, краешек озера, два тополя и уголок неба. Он вгляды-
вается в окна третьего, четвертого, второго этажей, видит молодую мать с младен-
цем, веселую поющую женщину и писателя, не могущего написать рассказ. Тема 
и структура рассказа совершенно очевидно соотносится с одним из знаменитых 
стихотворением в прозе Ш. Бодлера «Окна», о котором автор, правда, не упомина-
ет, а содержательная сторона рассказа подсказывается стихотворением Ф. Тютче-
ва, взятом в эпиграф «Не рассуждай, не хлопочи!..». Небольшой формат рассказа 
благодаря литературному контексту становится более емким, что в малой прозе 
Л. Багировой играет важную расширительную роль, а прямое цитирование, как 
правило стихотворного отрывка, часто используется ею в качестве заключитель-
ного высказывания, передающего авторскую мысль поэтическим текстом другого 
писателя. Рассказ «Зима. Душа» предваряется посвящением «подруге Магдалине 
Гросс», а завершается как раз стихотворением С. Гандлевского «Что ж, зима. Бе-
лый улей распахнут», соответствующим тональности текста.

Повесть Мамеда Али Сафарова «Мать и смерть» в сюжетной основе имеет 
«Книгу Джунглей» Р. Киплинга, гениальность которого автор объясняет  его сход-
ством с Пушкиным в том, что оба с детства говорили на других языках: один – на 
хинди, а другой  – на французском, поэтому они так тонко чувствовали языки, 
прославившие их, – английский и русский. Дальше М. Али Сафаров переходит 
к собственному повествованию, намекая и на свое двуязычие, а следовательно, и 
незаурядный талант. В его истории, наполненной мифическим колоритом, расска-
зывается о том, как «двуногий зверь», слуга волков, стал хозяином мира, приру-
чив их, а не наоборот, как у Р. Киплинга. 

В появившейся в начале 2020-х гг. в журнале «Литературный Азербайджан» 
рубрике «Земляки» стали публиковаться писатели, покинувшую страну, но сохра-
нившие в своем творчестве связь с азербайджанской культурной традицией. Сре-
ди них в основном представители еврейского, украинского и русского народов. 
Благодаря этому в последние годы все чаще стали публиковаться произведения 
Марка Берколайко, соединившего в себе несколько уровней литературного кон-
текста.
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«Маленькая повесть» «Поминание Евгения О.» из серии «Голоса from any-
where» М. Берколайко представляет собой переплетение монологов «княгини Та-
тьяны Дмитриевны N., в девичестве Лариной» и ее супруга «князя Сергея Геор
гиевича N., генерала от кавалерии в отставке, экс-камергера», касающихся появ-
лению в их жизни старинного знакомого Евгения, рождения дочери, бытовых и 
светских подробностей. Все эти вымышленные детали перемежаются пушкин-
скими цитатами. Понимание данного произведения просто невозможно без оне-
гинского текста, которому отведена сюжетообразующая роль. По тому же прин-
ципу выстраивается «Покой Маргариты и Мастера» где представлены монологи 
«Рыцаря», «Бегемота», «Маргариты» и «Воланда» вперемежку с цитатами из ро-
мана М. Булгакова. 

Рассказ «Вперед, на Азизбекова, 19! (друг о друге в день его рождения)» писа-
тель погружается в совершенно иной культурный и литературный контекст. Обра-
щаясь к поэту Александру Гричу, с которым автор в детстве и юности проживал в 
Баку, М. Берколайко по его стихам выстраивает бакинские реалии своей юности, 
вспоминает о квартире его родителей, чудом не пострадавшей от «швондеров», о 
совместном чтении «Трех мушкетеров», об охоте по магазинам и библиотекам на 
роман «Двадцать лет спустя». Перипетии романтических исторических романов 
А. Дюма определяли моральные свойства взрослеющих советских граждан, по-
степенно переходящих к восторженному отношению к поэзии шестидесятников. 
Здесь автор соединяет произведения классического советского чтения с атмосфе-
рой «оттепели» в восприятии бакинских евреев.

В многонациональном азербайджанском литературном пространстве тема ба-
кинских евреев дополняется акцентом «свой / чужой», также выраженном при 
помощи литературного контекста. В повести М. Берколайко «Лунные затмения» 
речь идет о сложностях защиты диссертации бакинским евреем Денкером (мыс-
лителем, в переводе с идиша). Автор настаивает на особом этническом статусе 
его: «Но Денкер был бакинец, а Баку – это добыча нефти, и потому суть бурения 
стала для тамошнего народа образом мысли и действия: бури – и, если ты удач-
лив, ударит фонтан»1.

Инспектор ВАКа, от которой, по мнению Денкера, многое зависит, Анна Сер-
геева, ассоциируется у него с героиней «Дамы с собачкой» А. Чехова, не только 
потому что тезка, а, скорее, от противного, как не обладающая белоснежным пе-
сиком, а лишь «безнадежно серым котом». Она представляла в его глазах нача-
ло совершенно бездуховное и инертное, как в стихах Б. Окуджавы: «А если что 
не так – не наше дело: Как говорится, Родина велела!»2. Настойчивое «бурение» 
академических инстанций постепенно принесло удачу, но научные достижения 
Денкера не сделали его успешным в жизни, и все свои переживания он утешал 
стихами А.  Галича, «Островом сокровищ» и «Алисой в Стране Чудес», всегда 
оставаясь не таким, как все. «Став взрослым, напевал уже без восторга: Человек 
проходит как хозяин, / Если он, конечно, не еврей»3.

Взаимоотношениям современных этносов в Европе посвящен рассказ М. Ру-
мер-Зараева «Шампанское марки “Их штербе”», в которой переехавший в ФРГ ев-
рей вспоминает свою жизнь, где пересекаются берлинский квартал рядом с быв-
шей тюрьмой Моабит, талышская деревня на границе Азербайджана с Ираном, 

1 Берколайко М. Лунные затмения // Литературный Азербайджан. Баку, 2024. № 3. С. 81.
2 Там же.
3 Там же. С. 92.
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шашлычная в Баку, московский ресторан. Автор создает некий «промежуточный» 
мир, порожденный другими мирами и находящийся в постоянной связи с ними, 
наполненный национальными колоритами от «грушевидных стаканчиков» (арму-
дов) с коричневым чаем до вываливающихся из портфеля приезжего незадачливо-
го искателя столичных покровителей «бедного кавказского Растиньяка» пирогов, 
пирожков, булок. Создание этого «промежуточного» мира автор объясняет уни-
кальной ситуацией: «Германия, жесткая ксенофобская Германия, растянув на по-
слевоенные полвека свои извинения перед миром, открывала двери беглым и го-
нимым… В одном классе языковых курсов арбайтсамта оказывалась коренастая 
свинарка из Казахстана, неподвижно сидевшая, сложив на столе тяжелые руки, и 
московский инженер с мефистофельским профилем, истерзанный графомански-
ми страстями («Я приехал сюда писать прозу»), юный пастух из сибирского села 
и почтеннейшая дама из Петербурга»1.

В создании этого мира включен и литературный контекст, нашедший отра-
жение не только в названии2, но и в сравнительных описаниях. Здесь и герои 
О. Бальзака, и «наш Гете», и С. Рушди, и Моше де Леон, и Т. Манн, и В. Розанов, 
и В. Маяковский с Б. Пастернаком. Использование классического мирового ре-
пертуара демонстрирует не только эрудицию автора – этим приемом он выражает 
широту и многообразие созданного им мира.

С преодолением пространственных границ расширяется и литературный кон-
текст. Писатели, переехавшие в Германию, отличаются от азербайджанцев не 
просто иным местом жительства. Им в основном свойственен двойственный ха-
рактер, и поэтому в своих произведениях они используют образы русской и вос-
точной литературы. Даже если появляются произведения европейской классики, 
то их восприятие все равно опосредовано общероссийским или советским опы-
том, так как они читались в русских переводах, как правило, и соответствовали 
той же популярности, что и в других частях советского культурного пространства.

Русскоязычные писатели Германии, даже если они в своей культуре имели не 
только русский опыт, а знакомы, например, с еврейский миром или казахским, 
украинским, азербайджанским, все равно имеют возможность воспринимать ли-
тературу не только через русскоязычный опыт, а напрямую: например, немецкую 
литературу они воспринимают непосредственно из языка, а другие националь-
ные литературы они могут соотносить и с другой традицией, например немецкой. 
И все же для большинства из них европейский литературный контекст опосре-
дован русским. Герой рассказа Д. Бендицкого «Дер Цаубер-пляж», желая как-то 
наладить свои отношения с женой, «притащил из русского книжного два старых 
тома “Волшебной горы”»3. Немец Карл, женатый на русской Нине, проснувшись 
среди ночи, «взял с тумбочки томик Шелли в переводе на русский»4.

Продолжая развивать литературный процесс за пределами родины, писатели 
чаще всего стремятся к более тесному взаимодействию со своей национальной 
традицией, близкой и их читателям, поэтому использование образов русской 
литературы происходит интенсивнее, чем в случае с двуязычными писателями. 
Традиционные литературные связи предполагают несколько уровней прочности 
(узнаваемости). Самый очевидный – прямое цитирование, а самый неуловимый 
и довольно частотный – аллюзия (намек на персонажа, сюжетную ситуацию или 
1 Румер-Зараев М. Шампанское марки «Их штербе» // Берлин. Берега. 2017. № 3 + (зима).
2 «Их штербе» (я умираю) – последние слова А. Чехова, умиравшего в Баденвейлере.
3 Бендицкий Д. Дер Цаубер-пляж // Берлин. Берега. 2018. № 1. С. 35.
4 Шлейхер М. «Цветы опять свежи и новы, и роща дивно зелена…» // Берлин. Берега. 2022. № 1. С. 24.
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обстоятельства частной жизни писателя). Литературное заимствование, т. е. пе-
ренесение одной художественной системы в другую, чаще всего происходит с 
сюжетной схемой, и поэтому довольно часто используется в произведениях рус-
скоязычных писателей.

В рассказе В. Шубина «Гость на поминках» угадывается сюжетная схема че-
ховского рассказа «Оратор», хотя сам автор отсылает читателя к другому, не менее 
знаменитому тексту: «И уже вечером, перед сном, взгляд мой случайно упал на 
книжную полку, и я сразу обратил внимание на корешок книги, которую все пом-
нят наизусть. В ней рассказывается об обаятельном аферисте, выдававшем себя 
за сына лейтенанта Шмидта»1. Видимо, ближайшая традиция показалась автору 
уместнее, но дело не в том, что перед читателем создан образ предприимчивого 
человека,  скорее  другое – по структуре рассказ значительно ближе чеховскому 
произведению, где господин Запойкин явно типологически ближе некоему Сер-
гею Ивановичу, незнакомцу, втершемуся в доверие к семье покойного.

Среди многообразия аллюзий можно выделить несколько тематических прио-
ритетов. Наиболее востребованным оказался советский литературный контекст, 
знакомый по произведениям школьной программы (М. Булгаков, Н. Островский, 
М. Горький) и вызывающий грустную иронию у авторов. 

Оказавшись в поезде с таинственной незнакомкой, персонаж из рассказа «Ма-
скарад» выразил надежду, что «никакая Аннушка сейчас не поливает тамбур под-
солнечным маслом в мою честь»2. Скрытое цитирование можно увидеть в рас-
сказах М. Окуня «Наша родина – проспект Энергетиков», где герою «становится 
мучительно больно за бесцельно прожитые годы»3; Б. Замятина: «Валентин лю-
бил повторять чью-то мудрость: “Семейная жизнь тем и хороша, что дается не 
один раз”»4; М. Шлейхера: работающему менеджером по сбыту герою «никак не 
удаётся убедить себя в том, что это звучит гордо»5.

Обыгрывание известных писательских высказываний – наиболее частый при-
ем литературного пародирования и у азербайджанских авторов: «Во всем мне хо-
чется дойти до самой сути: в работе, в поисках пути и в Камасутре»6.

Русская классика встречается реже в виде сравнений и отсылок, выдающих 
начитанность авторов, и без ироничного подтекста: «На самом деле я одинок, как 
тургеневский Герасим»7; «гость немного увлекся, и речь того гляди пойдет о три-
дцати пяти тысячах курьеров»8. Встреча двух молодых людей «на нейтральной 
территории» в Турции из рассказа М. Цирулевой «Песок на полу» обнаружила 
их существенное различие. Контраст между земной страстью юноши и духовны-
ми потребностями девушки достигается автором введением цитат из лесковских 
«Соборян».

Европейская классика чаще всего используется в произведениях русскоязыч-
ных авторов для характеристики круга чтения персонажей. В рассказе Д. Бендиц-
кого «Шорох плоти» рефлексирующий персонаж перебирает в голове события 
прошлой жизни, особенно прогулку его с отцом по Парижу, когда они «смотрели 

1 Шубин В. Гость на поминках // Эмигрантская лира. 2018. № 4.
2 25 авторов Маскарад // Берлин. Берега. 2019. № 7+. С. 67.
3 Окунь М. Наша родина – проспект Энергетиков // Эмигрантская лира. 2016. № 1.
4 Замятин Б. Красивая Таня // Новый континент. 2018.
5 Шлейхер М. Три рассказа для чтения со сцены // Берлин. Берега. 2020. № 2. С. 74.
6 Шафиев М. В Питере быть // Литературный Азербайджан. Баку, 2023. № 2. С. 109.
7 Юдовский М. Тамада // Эмигрантская лира. 2014. № 3.
8 Шубин В. Гость на поминках.
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на сверкающие бирюльки, и вдруг Отец вспомнил «Ожерелье» Мопассана: «Ты 
не знаешь Мопассана? О, мальчик, да у тебя колоссальные проблемы»1. Начитан-
ность отца подавляла персонажа, сумевшего даже в Гамбурге найти место, где 
работал Ганс Касторп из «Волшебной горы» Т. Манна. Прошли годы, теперь и он 
сам все знал про Мопассана, но отца было уже не вернуть.

Одной из любимых тем произведений Н. Расулзаде стало творчество. Во мно-
гих его рассказах и повестях центральный персонаж в муках создает свои книги. 
На помощь, как правило, призываются классики. В повести «Игра в покер» он 
«вспоминал Фицджеральда и Хемингуэя, вспоминал Сэлинджера, старался про-
лезть в их мозги, в их душу, узнать, как они переживали это страшное время, о 
чем думали, на что надеялись, во что верили…»2

В литературный контекст включаются и детали биографии писателей. Для пе-
редачи сложности отношений персонажей автор рассказа «Письма Вере» наме-
кает на сходную ситуацию в семье В. Набокова: «Вера, я понимаю, я не Набо-
ков, а ты не Слоним… Но ответь мне прямо – хочешь ли ты переехать ко мне в 
Берлин?»3 Юмористическую окраску имеет история о двух русских писателях с 
похожими фамилиями «Двойной Сологуб»4 и рассказ о немецком мальчике по 
имени Пушкин5 А. Сапожникова «Пушкин в Германии». Использование имен зна-
менитых писателей в быту стало темой рассказа Т. Гаджиева «Метель». В одном 
коттеджном поселке в Подмосковье собиралась компания старых друзей поиграть 
в нарды и вспомнить былое. Среди писательской богемы, пародируемой автором, 
были Низами, Гранин, Фирдоуси, Офелия и врач Вишневский.

Литературный контекст русскоязычных произведений занимает важное место 
в поддержании «диалога культур». Он играет сюжетообразующую роль, расши-
ряет возможности создания художественных образов. В сравнениях с известными 
произведениями и персонажами выявляется специфика образов современной ли-
тературы. Он является также и способом создания авторской позиции, выражаю-
щейся в пародировании, выборе эпиграфов, отсылке с значимым гипертекстам.
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